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Программу дисциплины разработал(а)(и) Едиханов И.Ж.

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Целью данного курса является формирование представления о феномене межкультурной

коммуникации, знаний об особенностях национальных менталитетов, выраженных в формулах

коммуникативного поведения. Курс ориентирует студентов в основных вопросах

межкультурной коммуникации, знакомит с новейшими исследованиями, вырабатывает навыки

самостоятельного анализа критических случаев межличностных конфликтов в процессе

общения с представителями других культур.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б1.В.ОД.4 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 45.04.01 Филология и относится к обязательным дисциплинам.

Осваивается на 1 курсе, 2 семестр.

Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в

результате освоения дисциплин ООП подготовки бакалавра филологии.

Данная учебная дисциплина входит в совокупность дисциплин гуманитарного цикла,

изучающих человека в разных аспектах; в набор дисциплин профессионального цикла,

ориентированных на изучение коммуникативной составляющей филологических наук и

практики общения. Содержательно дисциплина закладывает основы знаний для освоения

дисциплин профессионального цикла "Лингвокультурология и переводоведение"

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-2

(общекультурные

компетенции)

готовность действовать в нестандартных ситуациях, нести

социальную и этическую ответственность за принятые

решения

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

готовность к саморазвитию, самореализации,

использованию творческого потенциала

ОПК-3

(профессиональные

компетенции)

способность демонстрировать знания современной научной

парадигмы в области филологии и динамики ее развития,

системы методологических принципов и методических

приемов филологического исследования

ОПК-4

(профессиональные

компетенции)

способность демонстрировать углубленные знания в

избранной конкретной области филологии

ПК-2

(профессиональные

компетенции)

владение навыками самостоятельного исследования

системы языка и основных закономерностей

функционирования фольклора и литературы в

синхроническом и диахроническом аспектах; изучения

устной, письменной и виртуальной коммуникации с

изложением аргументированных выводов
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-3

(профессиональные

компетенции)

владение навыками квалифицированного анализа,

комментирования, реферирования и обобщения

результатов научных исследований с использованием

современных методик и методологий, передового

отечественного и зарубежного опыта

ПК-5

(профессиональные

компетенции)

владение навыками квалифицированной интерпретации

различных типов текстов, в том числе раскрытия их смысла

и связей с породившей их эпохой, анализ языкового и

литературного материала для обеспечения преподавания и

популяризации филологических знаний

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 ключевые понятия теории МК, основные теории МК, виды, формы и структуру МК; 

 

 2. должен уметь: 

 использовать понятийный аппарат теории МК для анализа речевого и коммуникативного

поведения участников общения; определять причины коммуникативных неудач и применять

способы их преодоления; ясно излагать и аргументировать собственную точку зрения; 

 

 3. должен владеть: 

 этикетными нормами при общении с представителями иноязычной культуры; принципами

толерантности при разрешении межкультурных противоречий 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 применять полученные знания в научно-исследовательской деятельности, устной, письменной

и виртуальной коммуникациях. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет во 2 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1.

Межкультурная

коммуникация как

социальная практика и

как предмет изучения

в цикле

филологических

дисциплин

2 1 2 0 0  

2.

Тема 2.

КОММУНИКАЦИЯ И

ЛИТЕРАТУРА

2 2 2 0 0  

3.

Тема 3. ИЗ ИСТОРИИ

МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

КАК ТЕОРИИ И

ПРАКТИКИ

2 3 2 0 0

Устный опрос

 

4.

Тема 4. МЕТОДЫ

ИССЛЕДОВАНИЯ

МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

2 4 0 2 0

Устный опрос

 

5.

Тема 5.

УНИВЕРСАЛИИ И

РАЗЛИЧИЯ В

МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

2 5 0 2 0

Коллоквиум

 

6.

Тема 6. ЯЗЫКОВЫЕ

УНИВЕРСАЛИИ И

УНИКАЛИИ В

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

2 6 2 0 0

Письменная

работа

 

7.

Тема 7.

НАЦИОНАЛЬНЫЕ

КОНЦЕПТО- И

СМЫСЛОСФЕРЫ

2 7-8 0 4 0  

8.

Тема 8. ПЕРЕВОД И

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ

2 9-11 0 4 0  

9.

Тема 9.

НАЦИОНАЛЬНАЯ

СЕМАНТИКА СЛОВА

И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ:

ДИАХРОНИЧЕСКИЙ

АСПЕКТ

2 12 0 2 0

Устный опрос

 

10.

Тема 10. ЯЗЫКОВЫЕ

ЗАИМСТВОВАНИЯ И

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ

2 13-14 0 4 0

Письменная

работа
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

11.

Тема 11.

БИЛИНГВИЗМ И

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ

2 15 0 2 0

Письменное

домашнее

задание

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

2 0 0 0

Зачет

 

  Итого     8 20 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Межкультурная коммуникация как социальная практика и как предмет изучения

в цикле филологических дисциплин 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Межкультурное общение в современном мире. Межкультурная коммуникация как учебная

дисциплина. Из истории межкультурной коммуникации. Основные направления исследований.

Тема 2. КОММУНИКАЦИЯ И ЛИТЕРАТУРА 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Коммуникация: за и против. Литературная коммуникация. Влияние К. на триаду автор ?

произведение- читатель. Коммуникативность литературных форм и содержаний.

Межлитературная коммуникация.

Тема 3. ИЗ ИСТОРИИ МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ КАК ТЕОРИИ И

ПРАКТИКИ 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Межлитературная коммуникация. Литературно-теоретический дискурс в различных формах: в

художественных произведениях, литературных манифестах, поэтиках, литературной критике.

Теоретические представления о литературе в древности: в Древней Греции, Китае, Индии,

позднее ? на арабском востоке, в Персии, Японии.

Тема 4. МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Проблема выбора методов научного исследования. Литературоведческая методология как

область исследовательского поиска. Межлитературная коммуникация как пограничная зона

множественных и разнонаправленных национально-литературных отношений.

БИОГРАФИЧЕСКИЙ МЕТОД, ИСТОРИКО-ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ МЕТОД,

ИСТОРИКО-ЛИТЕРАТУРНЫЙ МЕТОД, СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКИЙ МЕТОД,

СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ МЕТОД, ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫЙ МЕТОД,

СТРУКТУРНО-СЕМИОТИЧЕСКИЙ МЕТОД, ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКИЙ МЕТОД.

Тема 5. УНИВЕРСАЛИИ И РАЗЛИЧИЯ В МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Опыт осмысления универсалий, связанных с духовной и физической жизнью человека.

Литературные универсалии как отражения универсалий культуры и как метасодержательные

и формообразующие начала разного типа, являющиеся константной основой мирового

литературного процесса.

Тема 6. ЯЗЫКОВЫЕ УНИВЕРСАЛИИ И УНИКАЛИИ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ 

лекционное занятие (2 часа(ов)):
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Универсальные свойства языка. Типы универсалий: дедуктивные (то есть обязательные для

всех языков) и индуктивные (явление имеет место во всех известных языках); абсолютные

(полные) и статистические (неполные); простые (утверждающие наличие или отсутствие

некоторого явления) и сложные (утверждающие определенную зависимость между разными

явлениями); синхронические и диахронические Уникалии как специфические, неповторимые

свойства конкретного языка.

Тема 7. НАЦИОНАЛЬНЫЕ КОНЦЕПТО- И СМЫСЛОСФЕРЫ 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Сопоставление различных национальных концептосфер. Национальная и культурная

специфика фразеологизмов. Виды фразеологизмов с национально-культурной семантикой.

Национально-культурное содержание фразеологизмов.

Тема 8. ПЕРЕВОД И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Перевод как вид межкультурной опосредованной коммуникации. Концепция универсальной

переводимости, разрабатываемой Р.Якобсоном, Ю.-А.Найдой, Т.Ивир, В.Н.Комиссаровым,

А.В.Федоровым. Теория непереводимости. Анализ переводов ряда произведений.

Тема 9. НАЦИОНАЛЬНАЯ СЕМАНТИКА СЛОВА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ:

ДИАХРОНИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Этносоциальная память как связь поколений, обеспечивающая их преемственность,

создающая условия для общения и взаимопонимания людей в различных сферах

деятельности. Создание комплексного представления о картине мира того или иного народа

как результат соединения синхронного и диахронного подхода к языку. Изучение материала

словарей.

Тема 10. ЯЗЫКОВЫЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Активные процессы межкультурной коммуникации порождают обмен результатами трудовой

деятельности, технологиями, идеями и т.д., что накладывает свой отпечаток на

контактирующие языки. Проблеме теории языковых заимствований в исследованиях И.А.

Бодуэна де Куртенэ, Л.В. Щербы, Н.С. Трубецкого, В.А. Виноградова, Э. Сепира, У. Вайнрайха

и Э. Хаугена, Г. Пауля, Ю.А. Жлуктенко, В.В. Климова, В.М. Аристовой, Р.А. Юналеевой, Э.Ф.

Володарской, А.Ю. Русакова, Н.В. Габдреевой, Е.В. Мариновой, и др. Лингвистические и

экстралингвистические аспекты заимствований.

Тема 11. БИЛИНГВИЗМ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Типология билингвизма. Лингвистический, психологический, социологический,

лингвокультурологический и педагогический аспекты его изучения.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

3.

Тема 3. ИЗ ИСТОРИИ

МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

КАК ТЕОРИИ И

ПРАКТИКИ

2 3

подготовка к

устному опросу

4 устный опрос

4.

Тема 4. МЕТОДЫ

ИССЛЕДОВАНИЯ

МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

2 4

подготовка к

устному опросу

6 устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

5.

Тема 5.

УНИВЕРСАЛИИ И

РАЗЛИЧИЯ В

МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

2 5

подготовка к

коллоквиуму

6 коллоквиум

6.

Тема 6. ЯЗЫКОВЫЕ

УНИВЕРСАЛИИ И

УНИКАЛИИ В

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ

2 6

подготовка к

письменной

работе

6

письменная

работа

7.

Тема 7.

НАЦИОНАЛЬНЫЕ

КОНЦЕПТО- И

СМЫСЛОСФЕРЫ

2 7-8

чтение

дополнительной

литературы

6 опрос

8.

Тема 8. ПЕРЕВОД И

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ

2 9-11

конспектирование

дополнительной

литературы

4

письменная

работа

9.

Тема 9.

НАЦИОНАЛЬНАЯ

СЕМАНТИКА СЛОВА

И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ:

ДИАХРОНИЧЕСКИЙ

АСПЕКТ

2 12

подготовка к

устному опросу

4 устный опрос

10.

Тема 10. ЯЗЫКОВЫЕ

ЗАИМСТВОВАНИЯ И

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ

2 13-14

подготовка к

письменной

работе

4

письменная

работа

11.

Тема 11.

БИЛИНГВИЗМ И

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ

2 15

подготовка

домашнего

задания

4

домашнее

задание

  Итого       44  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Освоение дисциплины "Филологические аспекты межкультурной коммуникации" предполагает

использование как традиционных (лекции и семинарские занятия), так и инновационных

образовательных технологий, включающих деловые и ролевые игры, тренинги, разбор

коммуникативных ситуаций.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Межкультурная коммуникация как социальная практика и как предмет изучения

в цикле филологических дисциплин 

Тема 2. КОММУНИКАЦИЯ И ЛИТЕРАТУРА 

Тема 3. ИЗ ИСТОРИИ МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ КАК ТЕОРИИ И

ПРАКТИКИ 

устный опрос , примерные вопросы:
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1.Каковы формы межлитературной коммуникации в области литературной теории? 2. Какова

роль ?Поэтики? Аристотеля в становление литературной теории в восточной литературе? 3.В

какие периоды истории литературы в большей степени проявляются механизмы

межлитературной коммуникации? 4.Что такое ?идеологема?? Как идеологемы участвуют в

межлитературной коммуникации? 5.Приведите примеры межлитературной коммуникации в

области литературной теории в классицизме. 6.Приведите примеры литературных манифестов

как единиц межлитературной коммуникации. 7.В чем отличие античной поэтики от восточной?

Каковы типологические особенности восточной поэтики? 8.Каковы основы соцреалистического

канона?

Тема 4. МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

устный опрос , примерные вопросы:

1. Что такое ?метод? как понятие? 2. В чем заключается специфика методологических

подходов в литературной компаративистике? С какими двумя основными точками зрения на

предмет компаративистики сталкиваются исследователи в процессе изучения сравнительного

метода? 3. В чем состоит суть биографического метода, историко-функционального подхода,

историко-литературного пути изучения творческого наследия писателей, принадлежащих

разным национальным и культурным мирам. 4. Раскройте суть типологического, а также

историко-генетического подхо-дов? 5. Чем ?сравнение? отличается от ?сопоставления??

Согласны ли Вы с мыс-лью М.М.Бахтина о том, что на границах встречи литературы ?не

сливаются и не смешиваются друг с другом?? 6. Объясните сущность интертекстуального

метода. 7. Из какой области научного познания литературоведы заимствовали

структурно-семиотическую стратегию? 8. Охарактеризуйте метод литературной герменевтики.

9. Какие принципы ?экзистенциального? метода Г.Д.Гачева Вам известны? 10. Какие новые

компаративистские методы Вы знаете? Назовите их, дайте им краткую характеристику.

Тема 5. УНИВЕРСАЛИИ И РАЗЛИЧИЯ В МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

коллоквиум , примерные вопросы:

1. Какие подходы к категории универсального сложились в современной науке? 2. Каковы

детерминанты универсального в литературе и культуре? 3. Каковы особенности

функционирования категории универсального в межкультурной и межлитературной

коммуникации? 4. Определите условия межлитератураной коммуникации. 5. Как реализуется

национальная идентичность литературы в условиях межкультурной коммуникации? 6. Какова

роль категорий ?своего? и ?чужого? в осмыслении процессов межкультурной и

межлитературной коммуникации?

Тема 6. ЯЗЫКОВЫЕ УНИВЕРСАЛИИ И УНИКАЛИИ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ

КОММУНИКАЦИИ 

письменная работа , примерные вопросы:

1.Какие виды языковых универсалий выделяются в научной литературе? 2.Когда впервые в

истории науки о языке родилась мысль об универсальности языковых явлений? 3.К какому

времени относится разработка проблемы универсалий в качестве собственно лингвистического

феномена? 4.С какими проблемами, по вашему мнению, сталкиваются ученые при вы-делении

универсальных смыслов? 5.Почему языковые универсалии важны при межкультурной

коммуникации? 6.Приведите отдельные примеры уникалий для русского и татарского (или

изучаемого иностранного) языков.

Тема 7. НАЦИОНАЛЬНЫЕ КОНЦЕПТО- И СМЫСЛОСФЕРЫ 

опрос , примерные вопросы:

1.Какие определения концепта вам известны? 2.Какие подходы к определению концептов

существуют в научной литературе? Что они могут дать для исследований по межкультурной

коммуникации? 3.Приведите примеры несовпадения наивной и научной картины мира.

4.Приведите примеры несовпадения семантики и структуры соответствующих концептов

русского и татарского (или иностранного) языка. 5.Приведите примеры лингвоспецифических

концептов. Какие стратегии может использовать переводчик при передаче их смыслов на

другой язык? 6.В чем специфика художественного концепта?

Тема 8. ПЕРЕВОД И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

письменная работа , примерные вопросы:
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1.Что такое перевод? Дайте свое определение этого понятия. 2.Какова роль перевода в

процессе межкультурной коммуникации? 3.Почему именно в XIX ? нач. ХХ вв. была развита

практика вольного перевода? 4.В чем особенность восприятия татарскими поэтами начала ХХ

века русской поэзии? 5.В чем суть теории переводимости // непереводимости в современной

науке о переводе? 6.В чем отличие вольного перевода от подражания?

Тема 9. НАЦИОНАЛЬНАЯ СЕМАНТИКА СЛОВА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ:

ДИАХРОНИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

устный опрос , примерные вопросы:

В чем заключается специфика современного интегративного подхода к исследованию

языковых явлений? В каких формах протекает взаимодействие между представителями

разных этносов? Как результаты межкультурных коммуникаций отражаются в языке в разные

исторические периоды? Что такое этническая культура народа? Почему невозможно

существова-ние единой универсальной культуры, объединяющей всех людей? Как отразились

результаты взаимодействия славянских племен с соседними племенами в культуре и языке?

Как проявилось влияние древнегреческого языка на славянские языки в период

распространения христианства на Руси?

Тема 10. ЯЗЫКОВЫЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

письменная работа , примерные вопросы:

1. Каковы внеязыковые и внутриязыковые причины заимствования? 2. Используя словари

иноязычных слов, материалы ?Этимологического словаря русского языка? М.Фасмера,

определите происхождение следующих лексем: абсурд, айсберг, акула, алмаз, ассистент,

бирюза, буйвол, бухгалтер, варяг, грамматика, декан, джентльмен, диалект, идея, коммюнике,

крокодил, лагерь, лейтмотив, нарты, пейзаж, пельмени, политика, ректор, сарафан, сахар,

собака, танец, таракан, философия, флот, экзамен, эрудиция. Укажите фонетические и

морфологические приметы заимствований. 3. Замените следующие описательные выражения

иноязычными словами, выражающими нужное понятие. Из какого языка заимствованы слова?

Например: противоположные по значению слова ? антонимы (греч.). а) раздел грамматики,

изучающий строй связной речи; б) слова, близкие по значению; в) раздел лексикологии,

посвященный изучению географических названий; г) стилистический прием, при котором слово

употребляется в противоположном значении с целью тонко насмешки (?Отколе, умная,

бредешь ты, голова?? И.А. Крылов); д) наука, изучающая значение слова; е) стилистический

прием, состоящий в соединении двух антонимических понятий, логически исключающих друг

друга (красноречивое молчание, убогая роскошь, оптимистическая трагедия). 4. Как

называются исконно русские слова, в которых заимствованным является значение? Приведите

примеры таких слов. 5. Какой калькой (словообразовательной или семантической) являются

следующие слова: народовластие, междометие, полусвет, телевидение, трогать? Из каких

языков они пришли в русский? Докажите это. 6. Подберите русские синонимы к следующим

иноязычным словам (вакуум, вегетарианский, вернисаж, виртуозный, контакт, люкс,

орфография, орфоэпия, функция, энтузиазм), объясните разницу в их употреблении.

Например: дистрофия (научный термин) ? истощение (общеупотребит.). Всегда ли

иноязычному слову в русском языке соответствует одна лексема? 7.Определите, какие из

следующих слов являются заимствованиями, а какие созданы на базе заимствованных слов:

адресовать, башка, деликатный, дирижер, кролик, монтажник, ситец, сурмить, шарфик.

Тема 11. БИЛИНГВИЗМ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

домашнее задание , примерные вопросы:
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1. Что составляет объект изучения в билингвологии? 2. Как понимается термин полилингвизм?

3. Дайте определение понятия ?билингвизм?. Каковы два основных подхода к его трактовке?

4. Как трактуются понятия ?билингвизм? и ?диглоссия?? 5. Охарактеризуйте 3-4

классификации типов билингвизма, назовите основания для их выделения. 6. Каковы аспекты

изучения билингвизма? Кратко охарактеризуйте каждый из них. 7. Каково содержание понятия

?языковая политика?? Назовите примеры, свидетельствующие об эффективной языковой

политике, проводимой тем или иным государством. 8. Охарактеризуйте языковую политику

России на рубеже XX-XIX вв. 9. Как понимается термин ?языковые контакты?? 10. Дайте

определение интерференции. Приведите 2-3 примера интерферирующего влияния родного

языка обучаемых при порождении речи на другом языке. 11. Назовите примеры заимствований

в русском языке, относящихся к разным уровням языковой системы. Как вы оцениваете роль

заимствований в развитии русского и татарского языков?

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

1. КОММУНИКАЦИЯ И ЛИТЕРАТУРА

2. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

3. ИЗ ИСТОРИИ МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ КАК ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ

4. МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

5. УНИВЕРСАЛИИ И РАЗЛИЧИЯ В МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

6. ЯЗЫКОВЫЕ УНИВЕРСАЛИИ И УНИКАЛИИ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

7. НАЦИОНАЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА КАК ОТКРЫТАЯ ЦЕЛОСТНОСТЬ

8. НАЦИОНАЛЬНЫЕ КОНЦЕПТО- И СМЫСЛОСФЕРЫ

9. ПЕРЕВОД И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

10. ЛИТЕРАТУРНЫЕ ФОРМЫ КАК ЕДИНИЦЫ МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

11.ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ТЕКСТ И МЕЖЛИТЕРАТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

12.НАЦИОНАЛЬНАЯ СЕМАНТИКА СЛОВА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ:

ДИАХРОНИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

13.ЯЗЫКОВЫЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

14.БИЛИНГВИЗМ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

15.ЧИТАТЕЛЬ В МЕЖЛИТЕРАТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ.
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Шарков, Ф. И. Коммуникология: основы теории коммуникации [Электронный ресурс] : Учебник

для бакалавров / Ф. И. Шарков. - 4-е изд., перераб. - М. : Издательско-торговая корпорация

"Дашков и К-", 2013. - 488 с. http://znanium.com/bookread.php?book=414752

Основы коммуникологии (теория коммуникации): Учебное пособие / А.С. Чамкин. - М.: НИЦ

ИНФРА-М, 2013. - 350 с. http://znanium.com/bookread.php?book=344977

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1. Садохин, Александр Петрович. Межкультурная коммуникация: учеб. пособие по дисциплине

"Культурология" / А. П. Садохин.?М.: Альфа-М: ИНФРА-М, 2004.?286, [1] с.(2 экз.); 2006 г. (4

экз.)
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2. Персикова, Тамара Николаевна. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура:

учеб. пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности "Лингвистика и

межкультур. коммуникация" / Т.Н. Персикова.?М.: Логос, 2004.?223, [1] с. (2 экз.)

3. Анисимова, Елена Евгеньевна. Лингвистика текста и межкультурная коммуникация: (на

материале креолиз. текстов): [учеб. пособие для студентов фак. иностр. яз. вузов] / Е. Е.

Анисимова.?Москва: Академия, 2003.?122,[2] с. (3 экз.)

4. Intercultural Communication: методич. пособие для 4 курса / КГПУ; сост. Л. Т.

Мифтахутдинова.?Казань: Казан.пед.ун-т, 2004.?36 с. (2 экз.)

5. Персикова, Тамара Николаевна. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура:

учеб. пособие для студ.высш.учеб.заведений / Т. Н. Персикова.?М.: Логос, 2006.?224 с. (30

экз.)

6. Персикова, Т. Н. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура [Электронный

ресурс] : учеб. пособие / Т. Н. Персикова. - М.: Логос, 2011. - 224 с. //

http://znanium.com/bookread2.php?book=469331

7. Речевая коммуникация в бизнесе / Т.В.Валентей, В.В.Данилина, Ю.А. Корнеева и др. /

Под.общ.ред. Л.В.Минаевой. - М.: Издательство Московского университета, 2011. - 152 с.

http://www.bibliorossica.com

8. Межкультурная коммуникация: филологический аспект. Словарь-справочник. - Казань:

Изд-во "Отечество", 2012. - 172 с. (25 экз.)

9. Садохин А. П. Межкультурная коммуникация: Учебное пособие / А.П. Садохин. - М.:

Альфа-М: ИНФРА-М, 2009. - 288 с. //http://znanium.com/bookread2.php?book=177054

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

?Multilingual living: Because Global Communcation Begins at Home?, сайт о языковой

идентичности и мультилингвизме - http://www.multilingualliving.com

Библиотека Гумер - www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/Index Ling.php

Онлайн-энциклопедия - www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika

Ресурсы по межкультурной коммуникации -

http://www.intercultural.ru/component/content/article/1-cat1/38-internet-resources

Филологический портал - www.phiilology.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Филологические аспекты межкультурной коммуникации" предполагает

использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.
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Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для практических занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на практических занятиях), доступ к традиционным книжным и

электронным ресурсам научной библиотеки.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 45.04.01 "Филология" и магистерской программе Тюркские языки в

межкультурной коммуникации .



 Программа дисциплины "Филологические аспекты межкультурной коммуникации"; 45.04.01 Филология; Едиханов И.Ж. 

 Регистрационный номер 9023150617

Страница 14 из 14.

Автор(ы):

Едиханов И.Ж. ____________________

"__" _________ 201 __ г.

 

Рецензент(ы):

Гилазетдинова Г.Х. ____________________

"__" _________ 201 __ г.

 


